Na temelju članka 109. Zakona o prostornom uređenju („Narodne novine“, broj 153/13), članka 32. Statuta Grada Šibenika (“Službeni glasnik Grada Šibenika”, broj 8/10, 5/12 i 2/13), i Odluke o izradi Urbanističkog plana uređenja „Ulaz u NP Krka“ (“Službeni glasnik Grada Šibenika”, broj 4/16), Gradsko vijeće Grada Šibenika, na 29. sjednici, od 6. travnja​​​ 2017. godine, donosi

ODLUKU
o donošenju Urbanističkog plana uređenja 

„Ulaz u NP Krka“ 

I. TEMELJNE ODREDBE

(1) Donosi se Urbanistički plan uređenja 'Ulaz u NP Krka', oznake UT11 (u nastavku teksta: Plan), koji su izradile tvrtke ASK Atelier d.o.o., Zagreb i Atmosfera d.o.o., Zagreb u koordinaciji s Upravnim odjelom za prostorno planiranje i zaštitu okoliša Grada Šibenika.
(1) Osnova za izradu Plana je Prostorni plan uređenja Grada Šibenika („Službeni vjesnik Šibensko-kninske županije“, broj 3/03 i 11/07 i „Službeni glasnik Grada Šibenika“, broj 5/12, 9/13 i 8/15) i prvonagrađeni natječajni rad dobiven na Natječaju za izradu idejnog arhitektonsko- urbanističkog rješenja ulaza Lozovac.
(2) U skladu s Prostornim planom uređenja Grada Šibenika, Planom se utvrđuje korištenje i namjena površina, režimi uređivanja prostora, način opremanja zemljišta komunalnom, prometnom i drugom potrebnom infrastrukturom, uvjeti za izgradnju građevina i poduzimanje drugih aktivnosti u prostoru te drugi elementi od važnosti za područje za koje se Plan donosi.

(1) Područje obuhvata Plana utvrđeno je Prostornim planom uređenja Grada Šibenika. 

(2) Područje obuhvata Plana iznosi 6,30 ha.  

(1) Plan se sastoji od:
A.
OPĆEG DIJELA (dokumentacija o tvrtki)
B.
TEKSTUALNOG DIJELA PLANA (Odredbe za provođenje)
C.
GRAFIČKOG DIJELA PLANA s kartografskim prikazima:


0.       Postojeće stanje s granicom obuhvata

         1:2000

1.
    Korištenje i namjena površina                                        1:2000

2.
Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža  
2.1.
Prometna mreža                                                               1:2000

2.2.
Elektroopskrba i elektroničke komunikacije                 1:2000
2.3.
Vodoopskrba i odvodnja                                                 1:2000
3.
Uvjeti korištenja, uređenja i zaštite površina                
3.1. 
Prirodna baština                                                               1:2000
3.2.
Područja primjene posebnih mjera uređenja i zaštite  1:2000
4.
Oblici korištenja                                                               1:2000

5.
Način i uvjeti gradnje                                                       1:2000

6.
Prijedlog parcelacije                                                         1:2000

D. OBVEZNIH PRILOGA 

II. 
ODREDBE ZA PROVOĐENJE

1. UVJETI ODREĐIVANJA I RAZGRANIČAVANJA POVRŠINA JAVNIH I DRUGIH NAMJENA 

(1) Uvjeti za određivanje korištenja površina javnih i drugih namjena u Urbanističkom planu uređenja su:

-
temeljna obilježja prostora i ciljevi razvoja naselja,

-
valorizacija postojeće prirodne sredine,

-
održivo i racionalno korištenje i kvaliteta prostora i okoliša i unapređivanje kvalitete turističke ponude,
-
poticanje razvoja pojedinih prostornih cjelina,

-
racionalno korištenje infrastrukturnih sustava.

1.1. Korištenje i namjena površina

(1) Osnovna namjena i način korištenja prostora unutar obuhvata Plana prikazani su i označeni pripadajućom bojom na kartografskom prikazu 1. Korištenje i namjena površina u mjerilu 1:2000 s identifikacijom katastarskih čestica preko kojih prelazi granica razgraničenja, a to je:


-
Gospodarska namjena -   

-   ugostiteljsko-turistička - sadržaji vezani uz ulaz u NP Krka (crvena)
T

(2) Zahvati na građevinskoj čestici, postojećim građevinama, novim građevinama ili uređenju javnih površina provodit će se i utvrđivati građevinskim dozvolama ili drugim aktima kojima se odobrava gradnja uz pribavljene uvjete i mjere zaštite prirode i ostale potrebne suglasnosti, u skladu s postavkama Plana te važećim propisima i standardima.

(3) U razgraničavanju prostora granice se određuju u korist zaštite prostora te ne smiju ići na štetu javnog prostora.

1.1.1.
Ugostiteljsko-turistička namjena - sadržaji vezani uz ulaz u NP Krka (T)

(1) Na površinama ugostiteljsko-turističke namjene - sadržaji vezani uz ulaz u NP Krka (T) dozvoljeno je graditi građevine i uređivati prostore ugostiteljsko-turističke namjene isključivo vezane za ulaz u NP Krka što podrazumijeva slijedeće sadržaje:

-
blagajne i sanitarni blokovi,
- 
multimedijalni, info i administrativni sadržaji,

-
komercijalni i ugostiteljski sadržaji,

· komunalno – servisni sadržaji,

· natkriveni vanjski prostori za okupljanje posjetitelja,

· dječja igrališta i parkovne površine,

- 
prometna mreža i promet u mirovanju,

· i drugi sadržaji koji upotpunjuju, a ne ometaju osnovnu namjenu.

(1) TABLICA: Kvantitativni pokazatelji za namjenu površina

	NAMJENA POVRŠINE
	POVRŠINA / ha
	UDIO POVRŠINE U POVRŠINI PLANA / %

	UGOSTITELJSKO-TURISTIČKA - SADRŽAJI VEZANI UZ ULAZ U NP KRKA (T)
	6,30
	100

	UKUPNA POVRŠINA OBUHVATA PLANA
	6,30
	100


2. UVJETI SMJEŠTAJA GRAĐEVINA GOSPODARSKIH DJELATNOSTI 

(1) Planom je određen prostor za smještaj gospodarskih djelatnosti unutar ugostiteljsko-turističke namjene - sadržaji vezani uz ulaz u NP Krka (T). Na kartografskom prikazu 6. Plan parcelacije prikazana je građevinska čestica oznake T-1 na kojoj se planira gradnja sadržaja vezanih uz ulaz u NP Krka (T).

3.
UVJETI I NAČIN GRADNJE GRAĐEVINA

3.1.
Ugostiteljsko-turistička namjena – sadržaji vezani uz ulaz u NP Krka (T)

(1) Način i uvjeti gradnje pokazani su na kartografskim prikazu 5. Način i uvjeti gradnje, a oblici korištenja na kartografskim prikazu 4. Oblici korištenja. Plan parcelacije prikazan je na kartografskim prikazu 6. Plan parcelacije.

(2) Planira se formiranje nove građevinske čestice oznake T-1 koja je oblikom i veličinom jednaka granici obuhvata Plana. Na spomenutoj čestici planira se uklanjanje postojećih građevina, gradnja novih građevina i uređenje vanjskih površina za potrebe sadržaja vezanih za ulaz u NP Krka.

(3) Dozvoljava se mješovita gradnja. S obzirom na specifičnu namjenu - ulaz u Nacionalni park Krka, dozvoljava se gradnja osnovne građevine – posjetiteljskog centra namijenjenog prodaji karata, multimedijalnim, administrativnim, komercijalnim i ugostiteljskim sadržajima i gradnja pomoćnih građevina namijenjenih servisno-komunalnim sadržajima na jednoj građevinskoj čestici.

(4) Na građevinskoj čestici se dozvoljava i gradnja više natkrivenih vanjskih prostora s obzirom na to da je riječ o prostoru transfera (ulazak i izlazak posjetitelja iz autobusa, prodaja ulaznica te konzumiranje informativnih i ugostiteljskih sadržaja).

(5) Na građevinskoj čestici potrebno je organizirati prometnu mrežu tako da organizacijom i kapacitetima podržava kretanje velikog broja posjetitelja. Parkirališne potrebe treba riješiti u skladu s odredbama iz podnaslova 4.1.1.3. Promet u mirovanju.

(6) Maksimalna dozvoljena građevinska bruto površina svih građevina na čestici, bez parkirališta i pristupnih putova, je 3000 m2.

(7) Maksimalna etažnost građevina je prizemlje i dva kata uz mogućnost gradnje podzemnih etaža. Zbog specifičnih sadržaja kao što su reprezentativni ulazni prostor, multifunkcionalna dvorana i slično dozvoljavaju se veće visine etaže od standardnih uz mogućnost projektiranja galerijskih etaža. Dozvoljava se smještaj većeg broja servisnih etaža manje visine uz uvjet da se ne prekorači maksimalna dozvoljena visina građevine.

(8) Maksimalna visina građevina je 18 m uz mogućnost povećanja visine na dijelu građevine koja se planira kao vidikovac.

(9) Krov građevine može biti suvremeno oblikovan, kosi ili ravan.

(10) Minimalna udaljenost građevine od ruba građevinske čestice je 12 m, što se ne odnosi na prometne, servisne i infrastrukturne građevine (nadstrešnice perona, sanitarije i sl.).

(11) Međusobna udaljenost građevina mora biti veća od visine višeg objekta  te u skladu sa važećim propisima koji reguliraju sigurnost od potresa i požara.

(12) Minimalno 15 % zone treba biti uređeno kao parkovno zelenilo. Unutar parkovnog zelenila moguće je uređenje dječjih igrališta i prostora za odmor i okupljanje opremljenih urbanom opremom (sprave za igranje i rekreaciju, klupe, rasvjeta, info panoi, kante za otpatke i sl.). 
4. 
UVJETI UREĐENJA ODNOSNO GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA PROMETNE, TELEKOMUNIKACIJSKE I KOMUNALNE MREŽE S PRIPADAJUĆIM OBJEKTIMA I POVRŠINAMA 

(1) Infrastrukturnim građevinama smatraju se vodovi (instalacije) i građevine te svi prateći objekti u funkciji prometnog sustava, sustava elektroničkih komunikacija, sustava vodoopskrbe i odvodnje i sustava energetike, smješteni u infrastrukturne koridore. 

(2) Izgradnja novih i rekonstrukcija pojedinih funkcionalnih cjelina prometne i komunalne mreže vrši se sukladno odredbama ovog plana i posebnih propisa.

(3) Svi infrastrukturni zahvati moraju se izvoditi prema najvišim ekološkim kriterijima zaštite.

(1) Pri projektiranju i izvođenju pojedinih građevina, objekata i uređaja prometne i komunalne infrastrukture obvezno je pridržavati se važeće zakonske regulative kao i pravilnika kojima su određeni odnosi koji se moraju poštivati pri polaganju infrastrukturnih instalacija, uređaja i/ili postrojenja. U istom postupku potrebno je pribaviti suglasnosti i mišljenja drugih korisnika infrastrukturnih koridora.
(1) Na građevinskoj čestici oznake T-1 nalazi se postojeća infrastruktura vodovoda, odvodnje i DTK kabel na koje će se priključiti planirane građevine. Novoplanirana infrastruktura smještena je u koridoru prometnice koja tangira zapadni rub obuhvata Plana. Točna pozicija i profili tih trasa predmet su projektne dokumentacije za navedenu prometnicu.

(2) Uređaje i postrojenja za funkcioniranje komunalne infrastrukture moguće je planirati i unutar obuhvata Plana ako se time ne narušavaju uvjeti izgradnje na građevinskoj čestici.

4.1.
Uvjeti gradnje prometne mreže

(1) Trase, površine i koridori prometnog sustava prikazani su u kartografskom prikazu 2. Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža 2.1. Prometna mreža. 

(2) Izgradnja i polaganje kapaciteta prometnog i komunalnog opremanja prostora jedna je od bitnih pretpostavki za realizaciju planiranih sadržaja unutar ugostiteljsko-turističke zone te za povezivanje sa širim prostorom i uopće za razvoj naselja Lozovac.


(3) Kako bi se omogućio dalji razvoj građevinskog područja naselja kao i dalji razvoj ugostiteljsko-turističke zone planira se  rekonstrukcija postojeće prometnice koja tangira zapadni rub obuhvata Plana, a u čijem profilu se planira položiti sva potrebna infrastruktura u skladu sa uvjetima lokalnih javnopravnih tijela.

(1) Na građevinskoj čestici unutar površine ugostiteljsko-turističke namjene, s obzirom na očekivano veliko prometno opterećenje (turistički autobusi, autobusi NP Krka, osobni automobili, taxi vozila i dr.), treba planirati više pristupa sa nerazvrstanih prometnica koje za zapadne i južne strane tangiraju obuhvat Plana. 

(2) Prilaz s javne prometne površine na građevinsku česticu treba odrediti tako da se ne ugrožava javni promet. Minimalna širina pristupa s javne cestovne površine je 6,0 m. 

(3) Način i uvjeti priključenja građevina na javnu prometnu površinu i uređaje pojedine vrste komunalnih instalacija biti će određeni posebnim uvjetima građenja nadležnih prometnih i komunalnih organizacija.


(1) Sve prometne površine na građevinskoj čestici trebaju biti dimenzionirane u skladu s velikim prometnim opterećenjem koje osim velikog protoka vozila podrazumijeva i veća vozila kao što su autobusi, kamperi i vozila s kamp prikolicama te u skladu sa važećim propisima i standardima.
(1) Prema javim prometnicama koje tangiraju južni i zapadni rub Plana potrebno je osigurati tampon zone zelenila sa drvoredima.

(2) Uz glavne interne prometnice na građevinskoj čestici ugostiteljsko-turističke namjene također je potrebno planirati zone zelenila.

4.1.1. Trgovi i druge veće pješačke površine

(1) Na građevinskoj čestici unutar površine ugostiteljsko-turističke namjene potrebno je urediti pješačke površine u skladu sa specifičnom namjenom ulaza u Nacionalni park Krka. Ulaz u Nacionalni park podrazumijeva velik protok pješaka pa u skladu s tim treba adekvatno urediti i dimenzionirati pješačke površine. Pod pješačkim površinama se podrazumijevaju trgovi, vanjski natkriveni i nenatkriveni prostori za okupljanje, šetnice i nogostupi.

(2) Pješačke površine potrebno je cjelovito urediti, osvijetliti javnom rasvjetom te postaviti urbanu opremu (klupe, koševi za otpatke i sl.).

(1) Uz glavne interne prometnice na građevinskoj čestici unutar površine ugostiteljsko-turističke namjene potrebno je graditi nogostupe. Najmanja širina nogostupa, kada je obostrano uz prometnicu je 1,25 m, a za jednostrani nogostup 1,50 m.

4.1.2. Promet u mirovanju




(1) Parkiranje vozila rješavat će se na građevinskoj čestici.

(2) Na građevinskoj čestici unutar ugostiteljsko-turističke namjene potrebno je osigurati minimalno 1000 parkirališnih mjesta za osobna vozila i 36 parkirališnih mjesta za autobuse te predvidjeti mjesto za parkiranje motocikala i bicikala, te perone za pristajanje autobusa. Dio planiranih mjesta treba biti namijenjen i osobama s invaliditetom, taxi stajalištima te specifičnim vozilima kao što su kamperi i auti s kamp prikolicom. 

(3) U okviru parkirališnih površina dozvoljeno je planiranje fotonaponskih panela za punjenje električnih vozila.


(4) Na parkirališnim površinama potrebno je planirati zone sa visokim zelenilom i gdje je god moguće parkirne površine planirati kao travnu rešetku.

4.2.
Uvjeti gradnje komunalne infrastrukturne mreže

(1) Trase komunalne infrastrukturne mreže i lokacije uređaja komunalne infrastrukture su orijentacijske, a detaljno će biti određene u postupku izrade projektne dokumentacije.

(2) Prilikom izgradnje prometnica potrebno je položiti sve planirane vodove komunalne infrastrukture. Polaganje vodova komunalne infrastrukture treba biti u skladu s posebnim uvjetima građenja određenih od strane nadležnih javnih komunalnih poduzeća.

(3) Komunalnu infrastrukturnu mrežu može se polagati i izvan koridora javnih prometnih površina pod uvjetom da se omogući nesmetani pristup radi izgradnje ili održavanja. 

4.2.1.
Mreža elektroničkih komunikacija

(1) Trase, površine i koridori za potrebe mreže elektroničkih komunikacija prikazani su u kartografskom prikazu broj 2. Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža 2.2. Elektroopskrba i elektroničke komunikacije.

(2) Unutar obuhvata Plana postoje podzemni i nadzemni DTK vodovi koji vode do postojećih objekata.

(3) U skladu sa Prostornim planom uređenja grada Šibenika u prometnici koja tangira zapadni rub obuhvata Plana planirano  je postavljanje svjetlovodnog kabla (spojna veza).

(1) Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanje elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom i drugom poveznom opremom mogu se podijeliti na:

a)
uvjeti za gradnju mreže elektroničkih komunikacija na javnim površinama (glavne trase),

b)
uvjeti za priključke građevina na javnu mrežu elektroničkih komunikacija,

c)
uvjeti za smještaj elemenata mreže javnih komunikacija na javnim površinama.

Uvjeti za gradnju mreže elektroničkih komunikacija na javnim površinama (glavne trase)

(1) Za izgradnju distributivne kabelske kanalizacije (DTK) mreže elektroničkih komunikacija koriste se cijevi PVC ø110, PHD ø75 i PHD ø50. Za odvajanje, ulazak mreže u građevine te skretanja, koriste se montažni zdenci prema uvjetima regulatora odnosno lokalnog koncesionara. 

(2) Dimenzije rova za polaganje cijevi DTK u pješačkoj stazi ili travnatoj površini iznose prosječno 0,4x0,8m. 

(3) Dimenzije rova za polaganje cijevi DTK preko kolnika iznose prosječno 0,4x1,2 m. Za odvajanje DTK preko kolnika treba koristiti zdence s nastavkom prema uvjetima regulatora odnosno lokalnog koncesionara.

Uvjeti za priključke građevina na javnu mrežu elektroničkih komunikacija

(1) U postupku izdavanja akta za građenje potrebno je uvjetovati izgradnju priključne distributivne telekomunikacijske kanalizacije (DTK) od građevine do granice vlasništva zemljišta na kojem se građevina gradi a prema uvjetima regulatora odnosno pravne osobe koja je nadležna za građenje, održavanje i eksploatiranje DTK mreže. Do svake građevine treba predvidjeti polaganje najmanje dvije cijevi najmanjeg promjera ø50 mm. 

(2) U blizini građevina elektroničkih komunikacija, opreme i spojnog puta ne smiju se izvoditi radovi ili podizati nove građevine koje bi ih mogle oštetiti ili ometati njihov rad. Ukoliko je potrebno izvesti određene radove ili podignuti novu građevinu, sukladno posebnim propisima, potrebno je pribaviti suglasnost vlasnika komunikacijskog voda, opreme i spojnog puta radi poduzimanja mjera zaštite i osiguranja njihova nesmetanog rada. 

(3) Za svaku građevinu na svojoj građevinskoj čestici potrebno je izgraditi distributivnu kabelsku kanalizaciju (DTK) za priključenje građevina na mrežu elektroničkih komunikacija.

Uvjeti za smještaj elemenata mreže javnih komunikacija na javnim površinama

(1) Pojedini elementi mreže javnih komunikacija (primjerice javne telefonske govornice, ormari (kabineti) za smještaj UPS-a, kabelski izvodi, montažni kabelski zdenci i sl.) mogu se postavljati na javne površine. 

(2) Prilikom postavljanja opreme na javne površine ne smiju se smanjivati širine pješačkih staza ispod najmanjih dopuštenih dimenzija.
Elektroničke komunikacije u pokretnoj mreži

(1) Na području obuhvata Plana ne planira se gradnja baznih radijskih stanica kao ni gradnja radio relejnih postaja.

(2) Elektroničku komunikacijsku opremu moguće je postavljati na građevine u skladu s posebnim uvjetima tijela ili osoba određenih posebnim propisima u obliku fasadnih antenskih prihvata ili krovnih antenskih prihvata koji ne mogu biti viši od 15 m od najviše točke građevine.

4.2.2. Vodoopskrba

(1) Postojeći i planirani vodoopskrbni cjevovodi prikazani su u kartografskom prikazu 2. Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža 2.3. Vodoopskrba i odvodnja.

(2) Građevine unutar ugostiteljsko-turističke namjene planiraju se priključiti na postojeći cjevovod koji dolazi do sjeverozapadnog dijela obuhvata Plana.

(3) U okviru rekonstrukcije prometnice koja tangira zapadni rub obuhvata Plana u njenom profilu planira se položiti i vodoopskrbni cjevovod. Novopoloženi cjevovod će se priključiti na postojeći cjevovod koji se s obzirom na nove kapacitete planira rekonstruirati kako bi zadovoljio novonastale potrebe. Profili cjevovoda, tlak te QH linija odrediti će se kroz projektnu dokumentaciju za rekonstrukciju prometnice i postojećeg cjevovoda.

 (1) Planira se  izgradnja vodovodne mreže u cilju jednolike i kvalitetne opskrbe pitkom vodom cijelog područja. Buduće građevine i korisnike potrebno je priključiti na javnu vodovodnu mrežu.

(2) Na građevinskoj čestici treba osigurati dovoljne količine sanitarne i protupožarne vode te imati izgrađenu vanjsku nadzemnu hidrantsku mrežu.
(1) Pravac dobave potrebnih količina sanitarne vode predložen je odstrane distributera.

(2) Zbog zahtjeva protupožarne zaštite nova lokalna vodovodna mreža mora imati minimalni profil od Ø 100 mm. 

(3) Nadzemne hidrante treba projektirati i postavljati izvan prometnih površina na udaljenostima određenima posebnim propisima.

(4) Javna vodovodna mreža, ugrađuje se u pravilu na javnoj površini i to u zeleni pojas, nogostup ili trup ceste. Dubina kanala mora osigurati pokriće tjemena cijevi sa 100 cm nadsloja, vodeći računa o konačnoj visini terena.

(5) Razmak između vodovodne mreže i ostalih podzemnih instalacija (električnog kabela, TK kabela, plinovoda i kanalizacijskih cijevi) u uzdužnom pravcu (vodoravnom), mora iznositi najmanje 50 cm. 

(6) Kod poprečnog križanja, razmak između vodovodne mreže i ostalih podzemnih instalacija po visini, mora iznositi najmanje 30 cm, kod čega kablovi moraju biti u zaštitnoj cijevi i označeni trakom. 

(7) Vodovodna mreža ne smije biti postavljena ispod kanalizacijskih cijevi, niti kroz reviziona okna kanalizacije. 

(8) Vodoopskrbna i hidrantska mreža oko pojedinih građevina razraditi će se u projektnoj dokumentaciji građevina i to u skladu s tehničkim pravilima i uvjetima lokalnog distributera vode. 

(9) Način i mjesto izvedbe vodovodnog priključka, veličinu vodomjernog okna, vrstu materijala za priključak, te položaj i promjer cijevi, vodomjera i ventila, određuje distributer, vodeći računa o interesima potrošača i tehničkim mogućnostima. 

(10) Ukoliko objekt ima i hidrantski vod za njega se izvodi odvojeni priključak sa vodomjerom.

4.2.3. Odvodnja otpadne i oborinske vode

(1) Postojeći i planirani sustav javne odvodnje otpadne i oborinske vode prikazani su u kartografskom prikazu 2. Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža 2.2. Vodoopskrba i odvodnja.

(2) Građevine unutar ugostiteljsko-turističke namjene planiraju se priključiti na postojeći kolektor koji dolazi do sjeverozapadnog dijela obuhvata Plana.
(3) U okviru rekonstrukcije prometnice koja tangira zapadni rub obuhvata Plana u njenom profilu planira se položiti i kolektor za skupljanje fekalne i sanitarne otpadne vode. Novopoloženi kolektor će se priključiti na postojeći koji se s obzirom na nove kapacitete planira rekonstruirati kako bi zadovoljio novonastale potrebe. Profili kolektora odrediti će se kroz projektnu dokumentaciju za rekonstrukciju prometnice i postojećeg kolektora.

(1) Sustav odvodnje otpadnih voda koncipiran je kao razdjelni, odnosno postojećim sustavom odvodnje odvode se samo fekalne i sanitarne otpadne vode. 

(2) Odvodnju oborinskih voda potrebno je riješiti na području obuhvata.

(3) Prilikom projektiranja sustava odvodnje treba se pridržavati Pravilnika o uvjetima za utvrđivanje zona sanitarne zaštite izvorišta s obzirom na to da se obuhvat Plana nalazi u II. zoni sanitarne zaštite izvorišta odnosno u  vodozaštitnom području II. kategorije.

(1) Pri projektiraju i izvođenju sustava odvodnje otpadnih voda obvezatno je pridržavati se važećih propisa kao i propisa o minimalnim udaljenostima od ostalih infrastrukturnih objekata, te pribaviti suglasnosti ostalih korisnika infrastrukturnih koridora. 

(2) Sve planirane cjevovode u funkciji javne odvodnje, gdje je to moguće, treba polagati u koridorima javnih prometnih površina tako da cjevovodi budu položeni u drugom podzemnom sloju.

(3) Visinskim položajem i uzdužnim padovima cjevovoda treba u najvećoj mogućoj mjeri omogućiti gravitacijsku odvodnju te minimalizirati moguću pojavu uspora u mreži.

(4) Planirana mreža odvodnje otpadnih voda sa područja Plana treba se prilagoditi situacijskom i visinskom položaju postojećeg sustava odvodnje. 

(1) Sanitarno – fekalne otpadne vode se izravno, bez prethodnog pročišćavanja, upuštaju sustavom interne odvodnje otpadnih voda u sustav javne odvodnje sanitarnih i fekalnih otpadnih voda uz iznimku otpadnih voda iz restorana koje se propuštaju kroz mastolov prije konačne dispozicije u sustav sanitarno fekalne odvodnje.

(2) Onečišćene vode (prvenstveno s internih prometnih površina) moraju se pročistiti na odgovarajuću razinu putem taložnica, pjeskolova, separatora lakih tekućina i masti i sl. prije konačne dispozicije. 

(3) Uvjetno čiste oborinske vode (s krovnih površina i dr.) mogu se ispuštati po površini terena u okviru građevinske čestice ili iskorištavati za zalijevanje javnih zelenih površina te ispiranje sanitarija, na način da ne ugroze interese drugih pravnih i/ili fizičkih osoba. 

(4) Manipulativne, parkirališne i prometne površine potrebno je predvidjeti s optimalnim padom radi što brže odvodnje oborinskih voda, na način da se spriječi razlijevanje istih po okolnom terenu kao i procjeđivanje u podzemlje. 

(1) Svi kanali za odvodnju otpadnih voda grade se kao zatvoreni i vodonepropusni. Na kanalima treba predvidjeti revizijska okna na potrebnim mjestima. 

(2) U javnu kanalizaciju ne smiju se ispuštati otpadne tvari, kojima se narušava projektirani hidraulički režim toka vode u cjevovodima, stabilnost objekata, rad strojeva na kanalizacijskim crpkama, tehnički nadzor i održavanje ili povećanju troškova u pogonu. 

(3) Korisnici javnog kanalizacijskog sustava su dužni otpadne vode koje se ispuštaju u javnu kanalizaciju svesti na kvalitetu vode utvrđenih prema važećim propisima, vodoprivrednim uvjetima i aktima komunalnog poduzeća, to jest do određenog standarda sanitarno-potrošnih voda, a koje neće ugroziti pravilan rad - tehnološki postupak uređaja za pročišćavanje. 

(4) Svi gospodarski i drugi subjekti koji svojim proizvodnim procesom stvaraju tehnološke otpadne vode dužni su iste na uređajima za predtretman pročistiti do razine dozvoljene za ispuštanje u sustav javne odvodnje sukladno posebnom propisu.
4.2.4. Elektroenergetska mreža 

(1) Elektroenergetska mreža prikazana je u kartografskom prikazu 2. Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža 2. Prometna, ulična i komunalna infrastrukturna mreža 2.2. Elektroopskrba i elektroničke komunikacije.

(2) Na području obuhvata Plana ne nalaze se distribucijski elektroenergetski objekti. U blizini obuhvata nalazi se TS 10(20)/0,4kV Lozovac naselje 2 snage 400 kVA.

(3) Za napajanje novih potrošača, odnosno građevina koje se planiraju graditi na građevinskoj čestici turističko-ugostiteljske namjene, planirana je nadogradnja postojeće TS 10(20)/0,4kV Lozovac naselje 2.  U  TS 10(20)/0,4 kV Lozovac planira se zamjena postojećeg  transformatora snage 400 kVA sa transformatorom veće snage u skladu s točnom potrošnjom koja će biti određena u projektnoj dokumentaciji za gradnju građevina.

(4) Planira se polaganje niskonaponskog podzemnog voda od postojeće TS 10(20)/0,4kV Lozovac naselje 2 do sjeverozapadnog dijela područja obuhvata Plana i niskonaponskog podzemnog voda kroz prometnicu koja tangira zapadni rub obuhvata Plana.


(1) Za planirane građevine unutar obuhvata Plana poželjna je izgradnja postrojenja za proizvodnju električne energije temeljene na sunčevoj energiji kao obnovljivom izvoru energije.
(1) Srednjenaponska mreža je postojeća. Prostorom obuhvata Plana prolazi zračni srednjenaponski vod. Uređenjem planiranog obuhvata postojeći zračni vod planira se kablirati. Za potrebe kabliranja srednje naponskog voda potrebno je osigurati obostrani koridor u širini od 10 m od osi njegovog vanjskog vodiča.

(2) Na području obuhvata Plana predviđena je izgradnja kabelskih niskonaponskih vodova koji se u pravilu vode podzemno u koridorima predviđenim za elektroenergetske kablove.

(3) Nova niskonaponska mreža će se izvoditi isključivo podzemnim kablovima tipa: XP00-A ili NA2XY-O; presjeka do 150mm2. 

(4) Za lokalni podrazvod predviđa se ugradnja novih samostojećih razvodnih i mjernih ormara.

(5) Pri projektiranju i izvođenju elektroenergetskih objekata i uređaja treba se obavezno pridržavati svih tehničkih propisa, propisanih udaljenosti od ostalih infrastrukturnih objekata te pribaviti suglasnost ostalih korisnika infrastrukturnih koridora.


(1) Ako nije od strane komunalnih poduzeća drugačije definirano, minimalne horizontalne razmake komunalnih instalacija treba osigurati u skladu sa stavcima koji slijede.


(2) U odnosu na vodovodne cijevi:

   
a) paralelna udaljenost vodoopskrbnog cjevovoda i kabla mora biti veća od 1,5 m 


   (svijetli razmak),

   
b) prijelaz kabla preko cjevovoda treba izvesti u izolacijskim cijevima dužine 3 m, 


c) trase se moraju sjeći pod kutom od 900 sa visinskim razmakom od 0,4 m (svijetli razmak).


(3) U odnosu na kanalizacijske cijevi:

a) paralelna udaljenost kanalizacijske cijevi i kabla mora biti veća od 2 m mjereno od osi kabla do osi poklopca revizionog okna,    

b) prilikom prijelaza kabla iznad ili ispod kanalizacijske cijevi treba ostaviti razmak od  0,3 m od ruba kanalizacijske cijevi do kabla.


(4) U odnosu na TK kablove:

     


a) paralelna udaljenost TK kabla i kabla jake struje treba biti veća od 0,5 m,

b) prijelaz kabla jake struje ispod TK kabla treba izvesti s razmakom većim od 0,5m, a trase se moraju sjeći pod kutom od 900.         
            
4.2.5.
Javna rasvjeta

(1) Rasvjetna tijela treba planirati u skladu s tehničkim uvjetima za osvjetljenje prometnica i parkirališta tako da se osigura puna rasvijetljenost svih prometnih površina u svim vremenskim uvjetima. 


(2) Javna rasvjeta prometnica izvesti će se zasebnim stupovima i podzemnim kablovima, a izvoditi će se na temelju izrađenih projekata kojim će se definirati tip i visina stupa, njihov razmještaj u prostoru, tip armature i svjetiljke.

(3) Poželjno je za dio rasvjetnih tijela planirati opskrbu iz alternativnih izvora energije (solarni paneli i sl.).

5.
UVJETI UREĐENJA JAVNIH ZELENIH POVRŠINA 

(1) Na građevinskoj čestici unutar površine ugostiteljsko-turističke namjene na kojoj se planiraju sadržaji vezani uz ulaz u Nacionalni park Krka treba planirati zelene površine. Zelene površine treba planirati u skladu s odredbama u podnaslovu 3.1. Ugostiteljsko-turistička namjena – sadržaji vezani uz ulaz u NP Krka (T).

6.
MJERE ZAŠTITE PRIRODNIH I KULTURNO-POVIJESNIH CJELINA I GRAĐEVINA I AMBIJENTALNIH VRIJEDNOSTI 

6.1.
Prirodne cjeline i ambijentalna vrijednosti


(1) Područja zaštite, unutar čijih granica se provode odredbe iz ovog članka, ucrtana su na kartografskom prikazu 3. Uvjeti korištenja, uređenja i zaštite površina - 3.1. Prirodna baština i 3. Uvjeti korištenja, uređenja i zaštite površina - 3.2. Područja primjene posebnih mjera uređenja i zaštite.



(1) Dio obuhvata Plana nalazi se u području Nacionalnog parka Krka zaštićenog temeljem Zakona o zaštiti prirode.


(2) Na području obuhvata Plana nalaze se sljedeća područja ekološke mreže RH: Područje očuvanja značajno za ptice (POP) HR1000026 Krka i okolni plato i Područje očuvanja značajno za vrste i stanišne tipove (POVS) HR2000918 Šire područje NP Krka. Ekološka mreža (određenih Uredbom o Ekološkoj mreži) predstavlja sustav međusobno povezanih ili prostorno bliskih ekološki značajnih područja važnih za ugrožene vrste i staništa, koja uravnoteženom biogeografskom raspoređenošću značajno pridonose očuvanju prirodne ravnoteže i biološke raznolikosti. Ekološkom mrežom određena su POP - Područja očuvanja značajna za ptice (područja značajna za očuvanje i ostvarivanje povoljnog stanja divljih vrsta ptica od interesa za Europsku uniju, kao i njihovih staništa te područja značajna za očuvanje migratornih vrsta ptica, a osobito močvarna područja od međunarodne važnosti) i POVS - Područja očuvanja značajna za vrste i stanišne tipove (područja značajna za očuvanje i ostvarivanje povoljnog stanja drugih divljih vrsta i njihovih staništa, kao i prirodnih stanišnih tipova od interesa za Europsku uniju).


(3) Cijeli obuhvat Plana nalazi se u II. zoni sanitarne zaštite izvorišta odnosno u  vodozaštitnom području II. kategorije. Područje unutar Nacionalnog parka Krka nalazi se u slivu osjetljivog područja te području namijenjenom zahvaćanju vode za ljudsku potrošnju (Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o određivanju osjetljivih područja).

(4) Svi podaci o zaštićenim područjima, ekološkoj mreži i staništima dostupni su na web portalu Informacijskog sustava zaštite prirode, http://www.bioportal.hr gdje je javnosti omogućen pristup ažurnim i verificiranim prostornim podacima, odnosno interaktivna web karta na kojoj se mogu pregledavati, analizirati i pretraživati sve prostorne podloge ISZP-a (staništa, vrste, zaštićena područja, ekološka mreža i dr.).

(1) Planom se utvrđuju sljedeći uvjeti i mjere zaštite prirode:

· sve zahvate planirati na način da se spriječi mogućnost bilo kakvog negativnog utjecaja na zaštićeno područje Nacionalnog parka Krka, a radnje kojima se mogu narušiti svojstva zbog kojih je to područje proglašeno zaštićenim nisu dozvoljene,

· prilikom ozelenjivanja područja koristiti autohtone biljne vrste, a eventualne postojeće elemente autohtone flore sačuvati u najvećoj mogućoj mjeri te integrirati u krajobrazno uređenje,

· pri odabiru trasa infrastrukturnih koridora voditi računa o prisutnosti ugroženih i rijetkih staništa i zaštićenih i/ili ugroženih vrsta flore i faune,

· očuvati u najvećoj mogućoj mjeri postojeće krajobrazne vrijednosti,

· osigurati pročišćavanje otpadnih voda,

· za otpadne vode različite od standarda komunalnih otpadnih voda obavezan je predtretman otpadnih voda do standarda komunalnih otpadnih voda,

· pri planiranju sustava odvodnje treba se pridržavati Pravilnika o uvjetima za utvrđivanje zona sanitarne zaštite izvorišta.



(1) Temeljem Zakona o zaštiti okoliša i Uredbe o strateškoj procjeni utjecaja plana i programa na okoliš proveden je postupak ocjene o potrebi strateške procjene utjecaja UPU 'Ulaz u NP Krka', oznake UT11 na okoliš te je Gradonačelnik Grada Šibenika donio odluku kojom se utvrđuje da nije potrebno provesti stratešku procjenu utjecaja na okoliš za predmetni plan. 



(2) Temeljem Zakona o zaštiti prirode i Pravilnika o ocjeni prihvatljivosti za ekološku mrežu za UPU 'Ulaz u NP Krka', oznake UT11 provedena je prethodna ocjena prihvatljivosti za ekološku mrežu koja je zaključena mišljenjem Ministarstva zaštite okoliša i prirode da je Plan prihvatljiv za ekološku mrežu.

(1) Sve zahvate u obuhvatu Plana treba planirati u skladu s važećim propisima iz područja zaštite okoliša i prirode.

6.2. Kulturno-povijesne cjeline i građevine i ambijentalne vrijednosti


(1) Na području obuhvata Plana nema zaštićenih i evidentiranih kulturnih dobara, no u blizini se nalaze evidentirane gomile. Sjeverno od zone obuhvata Plana, na k.č. 1052/1, k.o. Lozovac, nalazi se kamena gomila promjera 17 m koja je moguće prapovijesni tumul. Slična gomila, promjera oko 20 m, nalazi se i oko 100 m jugoistočno, na k.č. 1024/3., k.o. Lozovac.

6. POSTUPANJE S OTPADOM 


(1) Na području obuhvata Plana s otpadom se postupa u skladu sa cjelovitim sustavom gospodarenja otpadom.
(2) Komunalni otpad potrebno je prikupljati u tipizirane posude za otpad ili veće metalne spremnike s poklopcem. Posude/spremnike za skupljanje komunalnog otpada treba smjestiti na građevinsku česticu građevine za svaku građevinu pojedinačno ili skupno ovisno o projektu i posebnim uvjetima nadležnog komunalnog poduzeća. Posude/spremnici trebaju biti postavljeni tako da ne ometaju kolni i pješački promet.

(3) Unutar područja obuhvata Plana pretpostavlja se nastanak samo komunalnog otpada koji treba uključiti u sustav izdvojenog skupljanja korisnog otpada. Korisni dio komunalnog otpada treba sakupljati u posebne spremnike (stari papir, staklo, istrošene baterije, PET, MET i sl.). Za postavljanje spremnika potrebno je osigurati odgovarajući prostor kojim se neće ometati kolni i pješački promet te koji će biti ograđen tamponom zelenila, ogradom ili sl.


(4) Cjeloviti sustav gospodarenja otpadom predviđen je kao sustav podložan promjenama i unapređivanjima na temelju istraživanja i prijedloga trgovačkog društva, odnosno općinskog tijela nadležnog za gospodarenje otpadom.

8.
MJERE SPREČAVANJA NEPOVOLJNOG UTJECAJA NA OKOLIŠ
(1) Na području obuhvata Plana ne predviđa se razvoj djelatnosti koje ugrožavaju zdravlje ljudi i štetno djeluju na okoliš.

(2) Mjere sanacije, očuvanja i unapređenja okoliša i njegovih ugroženih dijelova provodit će se u skladu s važećim zakonima, odlukama i propisima koji su relevantni za ovu problematiku.

(3) Unutar područja obuhvata Plana, ne mogu se graditi građevine koje bi svojim postojanjem ili upotrebom, neposredno ili potencijalno, ugrožavale život i rad ljudi, odnosno vrijednosti iznad dozvoljenih granica utvrđenih posebnim propisima zaštite čovjekova okoliša u naselju. Također, ne može se uređivati ili koristiti zemljište na način koji bi mogao izazvati posljedice u tom smislu.

(4) Ovim planom utvrđene su mjere koje se na području obuhvata trebaju ostvariti sa svrhom sanacije, zaštite i unapređenje stanja okoliša:

-
provedba mjera sprečavanja nepovoljnog utjecaja na okoliš, 

-
provedba mjera zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti,

-
provedba mjera zaštite od požara i eksplozije.
8.1. Opće mjere sprječavanja nepovoljna utjecaja na okoliš

(1) Zaštita zraka provodi se sukladno odredbama posebnih propisa, uz obvezno provođenje mjera za sprečavanje i smanjivanje onečišćenja zraka. Nije dozvoljeno prekoračenje preporučene vrijednosti kakvoće zraka propisane odredbama posebnih propisa, niti ispuštanje u zrak onečišćujuće tvari u količini i koncentraciji višoj od propisane odredbama posebnih propisa.

(2) S ciljem čuvanja i poboljšanja kvalitete vode, te zaštite mora cjelokupni sustav odvodnje gradit će se tako da zadovoljava uvjete vodonepropusnosti prema važećoj normi.

(3) Zaštita mora i podzemnih voda osigurava se provođenjem detaljnih uvjeta gradnje komunalne infrastrukturne mreže danih u naslovu 4.2. Uvjeti gradnje komunalne infrastrukturne mreže. 

(4) S ciljem zaštite od buke građevine će se projektirati u skladu s odredbama posebnih propisa. 

(5) S ciljem zaštite tla za građevinske čestice propisan je najmanji udio procjedne površine koju je potrebno krajobrazno urediti.
8.2. Mjere zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti

(1) Osnovne mjere zaštite od elementarnih nepogoda i drugih nesreća, te ratnih opasnosti sadržane su u rješenjima ovog plana (načinom i uvjetima gradnje građevina) dok su posebne mjere (sklanjanje ljudi, zaštita od rušenja, požara i potresa) pobliže određuju pri projektiranju građevina, a u skladu s posebnim propisima te ostalim uvjetima i smjernicama ovog plana.

(2) Na području obuhvata Plana predviđena je provedba mjera zaštite stanovništva od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u skladu s odredbama posebnih zakona, propisa i normi što se posebice odnosi na: Zakon o zaštiti i spašavanju, Zakon o sustavu civilne zaštite, Pravilnik o mjerama zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u prostornom planiranju i uređivanju prostora, Pravilnik o metodologiji za izradu procjena ugroženosti i planova zaštite i spašavanja te Procjenu ugroženosti stanovništva, materijalnih i kulturna dobara te okoliša od katastrofa i velikih nesreća za Grad Šibenik.

(3) Prema postojećoj seizmičkoj rajonizaciji područje obuhvata Plana ulazi u zonu VIIo seizmičnosti MCK-64 ljestvice.

(4) 
Protupotresno projektiranje i građenje treba provoditi u skladu s postojećom seizmičkom mikrorajonizacijom, a sukladno postojećoj regulativi i tehničkim normativima.

Propisi koji reguliraju izgradnju građevina: 

- 
Pravilnik o privremenim tehničkim propisima za građenje u seizmičkim područjima, (Službeni list 39/64) 

- 
Pravilnik o tehničkim normativima za izgradnju objekata visokogradnje u seizmičkim područjima (Službeni list 31/81, 49/82, 29/83, 21/88 i 52/90) 

- 
Tehnički propis za betonske konstrukcije (NN 139/09, NN 14/10, NN 125/10 i NN 136/12) 

- 
Tehnički propis za spregnute konstrukcije od čelika i betona (NN 119/09, NN 125/10 i NN 136/12) 

- 
Tehnički propis za zidane konstrukcije (NN 1/07) 

- 
Tehnički propis za drvene konstrukcije (NN 121/07, NN 58/09, NN 125/10, 136/12) 

- 
Tehnički propis za čelične konstrukcije (NN 112/08, NN 125/10, NN 73/12 i NN 136/12).

(5) Sukladno odredbama posebnih propisa za gradnju novih građevina određuje se da:

- 
minimalni predviđeni međusobni razmak zgrada ne smije biti manji od visine sljemena krovišta veće zgrade, ali ne manji od H1/2 + H2/2 + 5m; ovo pravilo vrijedi za udaljenost objekata na duljim stranama zgrada,

- 
međusobni razmak zgrada izračunat prema navedenoj formuli može biti i manji pod uvjetom da je tehničkom dokumentacijom (glavnim projektom) dokazano da je konstrukcija zgrade otporna na rušenje od elementarnih nepogoda i da u slučaju ratnih razaranja rušenje objekta neće u većem opsegu ugroziti živote ljudi i izazvati oštećenja na drugim zgradama.


(6) 
Interne kolne površine na građevinskoj čestici odredit će se prilikom ishođenja akata za građenje sukladno važećim normama, a na način da eventualna urušavanja građevina ne blokira neometanu evakuaciju i pristup interventnih vozila.

8.3. Mjere zaštite od požara

(1) Zaštita od požara provodi se sukladno zakonima, propisima i normama iz područja zaštite od požara što se posebice odnosi na: Zakon o zaštiti od požara, Zakon o zapaljivim tekućinama i plinovima, Zakon o eksplozivnim tvarima, Pravilnik o zapaljivim tekućinama, Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe, Pravilnik o hidrantskoj mreži za gašenje požara, Pravilnik o temeljnim zahtjevima za zaštitu od požara elektroenergetskih postrojenja i uređaja, Pravilnik o zaštiti od požara ugostiteljskih objekata, Pravilnik o otpornosti na požar i drugim zahtjevima koje građevine moraju zadovoljiti u slučaju požara te Pravilnik o zaštiti šuma od požara. 

(2) Uz pridržavanje važeće zakonske regulative, treba se pridržavati i prijedloga tehničkih i organizacijskih mjera iz Procjene ugroženosti od požara Grada Šibenika.

(3) Kod projektiranja građevina za koje ne postoje hrvatski propisi prema kojima projektant može odrediti potrebnu klasu otpornosti na požar nosive konstrukcije i druge zahtjeve u vezi građevinske zaštite od požara, treba primijeniti odgovarajuće inozemne propise kao priznata pravila tehničke prakse.

(4) Tijekom gradnje građevina treba primjenjivati zakone, pravilnike i ostale propise koji osiguravaju:

· racionalnu vatrootpornost građevine,

· brzo napuštanje ugrožene građevine, dijela građevine ili otvorenog prostora,

· sigurnost susjednih građevina u odnosu na zapaljenu, srušenu ili na drugi način ugroženu građevinu,
· pristupačnost građevini ili području za potrebe vatrogasne intervencije ili pomoći.

(5) Radi omogućavanja spašavanja osoba iz građevina i gašenja požara na građevini i otvorenom prostoru, građevina mora imati vatrogasni prilaz određen prema posebnom propisu, a prilikom gradnje ili rekonstrukcije vodoopskrbnih mreža mora se, ukoliko ne postoji, predvidjeti vanjska hidrantska mreža.

(6) U svrhu sprječavanja širenja požara na susjedne građevine, građevina mora biti izgrađena u skladu s Pravilnikom o otpornosti na požar i drugim zahtjevima koje građevine moraju zadovoljiti u slučaju požara. 

9. MJERE PROVEDBE PLANA

(1) Urbanistički plan uređenja provodi se neposredno u skladu s Odredbama za provođenje te posredno prema Zakonu o prostornom uređenju i Zakonu o gradnji.

9.1.
Rekonstrukcija i prenamjena postojećih građevina 

(1) Unutar obuhvata Plana dozvoljena je rekonstrukcija građevina u skladu s uvjetima i parametrima iz članka 7. i 10. ovih Odredbi. Pod rekonstrukcijom se smatraju radovi na postojećoj građevini kao što su dogradnja, nadogradnja, adaptacija, sanacija, promjena namjene ili slično.

III.
ZAVRŠNE ODREDBE 


(1) Elaborat Plana iz članka 1. ovih odredbi izrađen je u 6 (šest) tiskanih izvornika ovjerenih pečatom Gradsko vijeća Grada Šibenika i potpisom predsjednika Gradskog vijeća i u 6 (šest) primjerka na CD-ROM mediju.
(1) Ova odluka stupa na snagu osmog (8) dana nakon dana objave u „Službenom glasniku Grada Šibenika“.
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